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Vodní právo





U Lipska[Pozn 1], kde se řeka Halštrov[Pozn 2] vlévá do Plisy[Pozn 3], se mladí lidé v létě koupají, ale ta voda má ošidný průběh, chvílemi je bezedná hloubka, chvílemi písčitá mělčina. 


Na jednom místě, které Studentská koupel nazývají, pověst vypráví, že jako v jiných řekách, které musí každý rok mít jednoho člověka, tak i tady se každé léto jeden člověk utopí. A věří se tomu, že toho ubožáka stáhne dolů vodník .
Vypráví se, že před tím, než má byt někdo utopen, na vodní hladině tančí vodní žínky.



V Hessensku jsou děti, které na břehu postávají, varovány svými rodiči :
„Vodník tě stáhne dolů.!“



Tu máme dětskou říkanku:

„Vodníku, číháš v hlubině
dušičky sbíráš nevinné!
Omyj si nohy vodičkou,
otři do ruda cihličkou!“[Pozn 4]





Poznámka 1 - Lipsko najdete ve spolkové zemi Sasko cca 110 km po dálnici A4 na západ od Drážďan.

Poznámka 2 - Halštrov je český překlad německého názvu pro řeku Elster.

Poznámka 3 - Plisa je český překlad německého názvu pro řeku Pleisse. 

Poznámka 4 - Pověst "Wasserrecht" je z rozsáhlé sbírky pověstí bratří Grimmů. Překlad Jitka Janečková.



